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В данной статье проводится сопоставление специфики исторического про‑
цесса, повлиявшего на развитие переводов Библии на английский и русский 
языки. Приведены основные вехи в истории переводов Библии на указанные 
языки. Названы закономерности в выборе источников текстов для перево‑
да. Отмечены особенности Библии короля Якова и Синодального перевода как 
основных переводов Библии на английский и русский языки. 
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Библия является одним из древнейших памятников письменности, глубоко 
повлиявших на европейские культуры. Потребность иметь Библию на соб-
ственном языке стало стимулом для развития почти всех литературных язы-

ков европейских народов [3, с. 4], включая английский и русский.
Первые переводы Библии являлись «пословными», или формально эквивалент‑

ными, так как в таких текстах переводческим решением выступал тщательный под-
бор эквивалентов [19, с. 2197].

Первый перевод Библии, распространившийся в Средневековой европе, был 
перевод Ветхого Завета на греческий язык — Септуагинта, который изначаль-
но предназначался для греческих иудеев, но стал популярен среди христиан [15]. 
Влияние Септуагинты на развитие переводов Библии велико — будучи созданной 
в III–I вв. до н. э., Септуагинта была самым первым и долгое время оставалась един-
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ственным переводом Ветхого Завета, так как после I в. н. э. сравнительно неболь-
шое количество христиан знало иврит [20, с. 10].

В IV веке появилась Вульгата — перевод с древнелатинского, иврита, греческо-
го на латинский. Вульгата стала авторитетной версией Ветхого и Нового Заветов 
для Римско-католической церкви [15].

Начиная с VII века, с распространением христианства в Британии, Вульгата на 
латыни стала основным текстом церковной службы. Особая важность Вульгаты за-
ключается в том, что именно данный перевод стал исходным текстом для будущих 
переводов Библии на английский язык и источником заимствования библейских 
устойчивых оборотов [10, с. 237]. В раннее Средневековье предпринимаются по-
пытки перевода Библии на английский язык, которые являются скорее свободны-
ми пересказами в стихах известных библейских сюжетов [9, с. 5].

История перевода Библии на славянские языки берет свое начало с перевода 
Кириллом и Мефодием Священного Писания на старославянский язык. В сере-
дине IX века моравский князь Ростислав просит византийского императора Миха-
ила III направить учителей, которые бы смогли подготовить священнослужителей 
и заложить основы института церкви. Согласившись на просьбу, император Миха-
ил III отправляет братьев Кирилла и Мефодия. Для перевода богослужебных книг 
на славянский язык Кирилл разрабатывает глаголицу — первый славянский алфа-
вит. До сих пор остается неизвестным, какие именно книги Священного Писания 
перевели Кирилл и Мефодий. Однако исходя из сохранившихся частей перевода 
Ветхого Завета на старославянский, лингвистам точно известно, что источником 
перевода являлся один из вариантов Септуагинты [14, с. 29]. После смерти братьев 
немецкое духовенство пытается запретить использование в Моравии литургии на 
славянском языке, но труды Кирилла и Мефодия становятся распространенными в 
других славянских странах [20, с. 27–28].

Итак, для западного христианства основным текстом-источником перевода на 
национальные языки становится Вульгата, для восточного — Септуагинта.

Считается, что история переводов Библии на английский язык начинается с 
перевода оксфордского теолога Джона Уиклиффа в XIV веке [10, с. 238], который в 
противовес официальному католическому тексту активно распространялся среди 
англичан и сохранял свою известность до появления книгопечатания [16, с. 81]. 
Однако исследователи отмечают, что атрибуция данного перевода Дж. Уклиффу 
является неверной: скорее всего перевод был выполнен его последователями [9, с. 
6]. Вследствие стремительного развития английского языка перевод Дж. Уклиффа 
быстро устарел и не оказал большого влияния на формирование фразеологии язы-
ка [10, с. 238].

В XVI веке появляется перевод более половины Ветхого и Нового Заветов [9, с. 
8], выполненный последователем лютера Уильямом тиндейлом, с латинской Вуль-
гаты с использованием древнееврейского текста и греческого перевода. Преобра-
зуя сложный текст оригинала, У. тиндейлу отказался от трудных для понимания 
церковных терминов в пользу более простой лексики, отражающей протестантское 
учение. целостность и ясность языка и в то же время поэтичность У. тиндейла сде-
лала его перевод основой для дальнейших переводчиков Библии на английский 
язык [4, с. 239].
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Из всех ветхозаветных книг У. тиндейл успел перевести только Пятикнижие: 
его перевод завершили его ученики Майлс Ковердейл и Джон Роджерс. В 1535 году 
выходит полный библейский свод на английском языке под руководством М. Ко-
вердейла [19, с. 2199]. Перевод Ветхого Завета У. тиндейла и его учеников вошел в 
Большую Библию Генриха VIII, которая стала официальной версией перевода Вет-
хого и Нового Завета в англиканской церкви и получила широкое распространение 
в народе.

С восхождением на трон Марии I, устроившей гонения на протестантов, ре-
форматорам пришлось укрыться в Женеве, где под руководством Жана Кальвина 
в 1560 году английские эмигранты создали Женевскую Библию, в основе которой 
лежал перевод У. тиндейла и издание Большой Библии. В Женевской Библии по-
явилось деление текста на стихи с соответствующей нумерацией и последующим 
комментарием, который предлагал строгую интерпретацию библейского образа 
или метафоры [9, с. 14]. Женевская Библия получила огромную известность, и, 
став самым распространенным переводом Библии во вторую половину XVI века, 
определила дальнейшее развитие английских переводов Библии [10, с. 240].

С окончательным установлением протестантизма в XVII веке споры между 
пуританами и англиканской церковью привели к острой необходимости создания 
единственного перевода Библии. Чтобы примирить пуритан и англиканскую цер-
ковь, призвав 54 переводчика, теолога и клирика, Яков I распорядился начать рабо-
ту над новым переводом Библии [4, с. 242], который бы был близок к современному 
на тот момент английскому языку. Процесс перевода занял около семи лет, и одо-
брения Яковом I Библия была издана в 1611 году и признана официальным пере-
водом англиканской церкви [10, с. 242].

Библия короля Якова, также известная как Авторизованная версия, стала 
одной из самых знаковых книг, повлиявших на развитие английского языка. Об-
ладая определенной ритмической структурой [9, с. 18], Авторизованная версия Би-
блии заставила английскую письменную речь звучать более устной и мелодично 
организованной. Несмотря на неоспоримую значимость данной версии перевода 
Библии для английского языка, необходимо отметить, что именно Библия У. тин-
дейла является её основой [16, с. 81], и Библия короля Якова, в целом, является 
улучшенной версией именно перевода У. тиндейла. Библия короля Якова пополни-
ла фразеологический фонд английского языка за счет углубления значения слов и, 
соответственно, расширения интерпретаций текста [9, с. 29].

Вплоть до второй половины XVIII века Библия короля Якова часто печаталась 
с переводческими и типографическими ошибками из-за отсутствия образцового 
издания. В 1769 году Бенджамин Блейни подготовил исправленное издание Библии 
короля Якова, которое является образцовым и до настоящего времени [16, с. 82].

В течение двух с половиной столетий Библия короля Якова оставалась практи-
чески единственной авторизированной версией Священного Писания. После от-
крытия новых греческих манускриптов во второй половине XIX века начали пред-
приниматься попытки перевода Библии. В 1870 году Оксфордский университет 
пригласил американских ученых из Нью-йоркской объединенной теологической 
семинарии, и так началась работа по пересмотру Библии короля Якова. Итогом ра-
боты стало издание Revised Version в Англии в 1881 году. Спустя 20 лет, в 1901 году, 
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американские члены комиссии, работавшие над Revised Version, издали Амери-
канскую стандартную версию Библии. Обе версии перевода не смогли заменить 
Библию Короля Якова [20, с. 59–60]. Однако Американская стандартная версия 
Библии стала активно использоваться в американских и канадских семинариях, и 
уже была подвергнута пересмотру в 1952 году: Новая Американская стандартная 
версия смогла заменить Библию короля Якова для американских протестантов 
[19, с. 2200].

История переводов Библии в России до XIX века развивалась в условиях ди‑
глоссии: церковнославянский язык использовался исключительно в церкви и счи-
тался возвышенным по сравнению с русским языком, находившимся в ежеднев-
ном употреблении, поэтому переводы выполнялись только на церковнославян-
ский язык [1, с. 85].

После распространения христианства на Руси в IX веке появляются частичные 
переводы Библии на церковнославянский язык, между которыми усиливаются рас-
хождения вследствие небрежности переписчиков [Рижский, с. 53]. В 1480-е годы 
под руководством новгородского архиепископа Геннадия осуществляется работа 
по сбору разрозненных библейских отрывков и переводу с Вульгаты недостающих 
книг Священного Писания на церковнославянский язык [14, с. 77].

Геннадиевская Библия и Септуагинта стали основными источниками для 
Острожской Библии — первой полной печатной Библии на церковнославянском 
языке [14, с. 123–124]. Острожская Библия была издана в печатном варианте впер-
вые в 1580 году — почти на 50 лет позже Библии М. Ковердейла. Острожскую Би-
блию можно сравнить с Библией короля Якова по силе воздействия на язык: имен-
но с появлением печатной Библии связывается начало активного проникновения 
библейской фразеологии в виде церковнославянизмов в русский язык [7, с. 156].

В 1663 году была издана Московская Библия, которая является отредактиро-
ванной версией Острожской Библии. Как и Геннадиевская Библия, Московская 
Библия частично основывалась на Вульгате, что вызвало резкую критику среди 
священнослужителей, предпочитающих традиционную греко-православную тра-
дицию [8, с. 1269].

В 1712 году Петр I издал указ о подготовке нового церковнославянского текста 
Библии [8, с. 1262]. Взяв за основу Острожскую Библию, переводчики, согласно 
указу Петра I, сверяли церковнославянский текст именно с Септуагинтой, но так-
же иногда прибегали к Вульгате и масоретскому тексту — древнееврейскому ори-
гиналу Ветхого Завета. Проверка окончательного перевода заняла 10 лет, но после 
смерти Петра I была приостановлена. По приказу императрицы елизаветы работа 
была вновь возобновлена. Последняя комиссия Синода окончательно исправила 
перевод и утвердила Библию к печати в 1751 году. Именно елизаветинская Библия 
является текстом, использующимся Русской православной церковью для богослу-
жений [6, с. 70].

Однако церковнославянский язык елизаветинской Библии значительно отли-
чался от русского языка XVIII века и становился всё более трудным для восприя-
тия. В 1812 году Александр I основал Российское библейское общество (далее — 
РБО) для распространения Библии на церковнославянском и других языках. В 
1816 году Синод поручил РБО перевод Библии на русский язык. Вскоре после 
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восстания декабристов в 1826 году РБО было распущено, и члены Общества были 
вынуждены выпускать русскоязычные материалы переводов подпольно. В 1850-х 
годах Синод официально разрешил перевод Библии на русский язык, который 
был окончательно издан в 1876 году. Синодальный перевод Ветхого Завета при-
мечателен тем, что был выполнен на основе масоретского текста с обращением к 
Септуагинте [1, с. 85; 6, с. 72–75]. такой способ перевода был подвергнут критике, 
так как считалось, что смешение двух текстов-источников является недопусти-
мым и приводит к вольности переводчиков [2, с. 41]. И. И. Валуйцева и Г. т. Ху-
хуни отмечают следующее сходство между Библией короля Якова и Синодальным 
переводом: оба варианта были созданы в эпоху окончательного формирования 
литературного языка [2, с. 44].

Связь между источниками текстов Ветхого Завета и переводами на английский 
и русский язык можно обозначить наглядно (см. схемы на рис. 1 и 2):

В XX веке библейские переводческие школы поставили цель достигнуть ком-
муникативного эффекта оригинала, так как полное воспроизведение оригинала 
Библии в переводе делало текст местами полностью непонятным. Американский 
лингвист Юджин Найда был убежден в том, что перевод Библии должен быть про-
стым, однозначным и доступным. Ю. Найда сформулировал принцип динамической 
эквивалентности Библии, противопоставленный формальной эквивалентности: 
чтобы оказать воздействие на реципиента текста Священного Писания, необходи-
мо осознавать особенности культуры реципиента и при переводе заменять чуждые 
образы и ассоциации на близкие ему [11, с. 229].

Современные переводы Библии на английский язык в большинстве случаев 
основаны на вышеописанном принципе динамической эквивалентности. Один из 
самых популярных переводов второй половины XX века является Good News Bible, 
изданный в 1978 году, особенностью которого является упрощенный синтаксис и 
ограниченная лексика [19, с. 2201]. Специфичной чертой подобных переводов яв-
ляется исключение образности из библейских фразеологических единиц или их 
эксплицитный перевод. Например, один из новых переводов Библии The Message, 
созданный на основе принципа динамической эквивалентности, радикально пере-
фразирует образную фразеологическую единицу “to cast pearls before swine” и пред-
лагает описательный перевод (евангелие от Матфея 7:6):

‘Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest 
they trample them under their feet, and turn again and rend you’ (KJV) [17]

‘Don’t be flip with the sacred. Banter and silliness give no honor to God’ (The Message) [18]
Н. е. Иванова полагает, что новые попытки перевода Библии на английский 

язык характеризуются не только значительным упрощением библейского языка и 
его снижением к разговорному стилю, но и потерей поэтичности и богатства фра-
зеологии, что значительно уступает Библии короля Якова [10, с. 243].

Новые переводы Библии на русский язык малочисленны и в основном были 
изданы после распада Советского Союза и окончаний гонений, направленных про-
тив церкви. РБО возобновило свою деятельность в начале 1990-х годов и подгото-
вило полный перевод Библии на современный русский язык, который был издан 
в 2011 году [6, с. 75]. Новый перевод был задуман как межконфессиональный и 
основывался на принципе динамической эквивалентности. 
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Перевод РБО получил смешанные оценки среди духовенства из-за использова-
ния просторечной и бранной лексики [5, с. 246]. Необходимо отметить, что, как и в 
современных английских переводах, в переводе РБО некоторые идиомы заменяют-
ся эксплицитным переводом (евангелие от Матфея 6:3–4):

‘У тебя же, когда творишь милостыню, пусть левая рука твоя не знает, что де‑
лает правая, чтобы милостыня твоя была втайне' (Синодальный перевод) [13].

‘А когда ты подаешь милостыню, пусть никто об этом не знает, чтобы по‑
мощь твоя совершалась втайне’ (Перевод РБО 2011) [12].

Остальные новые переводы на русский язык являются малоизученными, 
так как их создатели не раскрывают методологию перевода. Среди полных но-
вых переводов Священного Писания на русский язык можно выделить «Слово 
Жизни» — протестантский перевод, направленный на читателей-мусульман, 
и «Перевод Нового Мира», распространяющийся среди Свидетелей Иеговы 1  
[5, с. 234–246].

таким образом, Библия является важнейшим текстом, необходимость пере-
вода которой привела к появлению славянской письменности и развитию лите-
ратурного английского языка. Существует два основных типа перевода Библии: 
формально и динамически эквивалентные. Формально эквивалентный или «по-
словный» перевод Священного Писания доминировал до XX века. Первый ча-
стичный перевод Библии на славянский язык появился в IX веке благодаря Ки-
риллу и Мефодию, в то время как вплоть до XIV века переводы Библии на ан-
глийский в основном ограничивались пересказами известных отрывков. Первая 
полная печатная Библия на английском языке издается в 1535 году; почти 50 лет 
спустя на церковнославянском языке тоже появляется полное издание библей-
ского свода. В 1611 году в Англии выходит Библия короля Якова, которая оста-
ется самой распространенной версией английского перевода в течение послед-
них нескольких столетий. Синодальный перевод — первый перевод Библии на 
русский язык — появляется только в 1876 году. XX век можно охарактеризовать 
появлением динамически эквивалентных переводов Библии, специфика которых 
заключается в упрощении сложной образности текста для более доступного по-
нимания реципиента.
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